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Guide２００５（Ｈ１７）

　
1  次の文中のピンイン・ロマ字①～③を漢字に書きあらため、 下線部分(a)(b)をそれぞれ日本語に訳しなさい（漢字各２点×３＝６点、日本語訳各１０点×２＝２０点）

　

    出境旅游,不论是自助还是随团，由于周围的环境比较陌生,即使是非常小心,也会有很多①yìxiǎngbudào的问题,尤其是不慎走失。
    不要着急,首先在原地或是导游约定的地点等候,切忌②zì zuò zhǔ zhāng回到下车的原地,除非肯定领队说过会在原地上车。
     (a)如果脱离队伍已有一段距离,而你知道团队下一站地址,可电话联络领队,再乘计程车马上赶去。
    如果地址不在身边,又不记得所住的酒店和领队的电话,那打电话回家,让亲友和旅行社取得联系,从而尽快得知领队的联系方式及团队下一个目的地。
    到警察局,使馆或当地旅游观光部门请求援助, (b)如忘记了酒店名称,尽可能地仔细回想并描述酒店及其周围建筑特征。顺便说一下,要提防路上可能会有人假冒警察。
    最好不要③qīngyì xiāngxìn陌生人,尤其是过于热情的陌生人。

漢字

①                           ②                          ③

訳文：

(a)   

(b)                       

2 次の文中の下線部分(a)(b)をそれぞれ日本語に訳しなさい。（各１０点×２＝２０点）

      家庭结构简单化和家庭规模小型化,使“空巢家庭”和老龄鳏寡孤独家庭增加; (a)与此同时, 中青年群体由于生存压力的加剧和生活方式的改变,他们对赡养父母的方式有不同的理解,更倾向于以探访的方式或以金钱的方式来孝敬父母。因此,老年人孤独,抑郁,焦虑等心理不适现象时有发生。而在农村,老人一旦丧偶,或丧失劳动力,还将面临贫困和生活无着的危机。
      专家指出,家庭对人们获取精神安宁,巩固社会及文化关系以及促使后代健康成长等方面均发挥着重要作用。(b)因此,关怀每一个家庭,特别是“空巢家庭”和老龄鳏寡孤独家庭,给老人们更多的物质援助和心灵慰籍,促使老人们身体健康,是构建和谐社会不可或缺的因素。　　

訳文：

(a)   

(b)                       

3 次の各組の見出しに挙げた中国語に対し、日本語訳として最もふさわしい語句を選び、その記号を回答欄に書き入れなさい。（各２点×４＝８点）
(1) 慢腾腾的走来

a. ゆっくり歩いて来る。


b. 悠然と歩いて来る。　

c. のろのろと歩いて来る。

d. 慌てずに歩いて来る。

(2) 请慢走　

a. ゆっくりしていってください。


b. 遅めにでかけましょう。

c. どうぞお気をつけて。


d. ゆっくり歩いてください。
(3) 山高水低


a. 思いがけない不幸


b.　美しい自然

c. 当然の成り行き

d. 悠久の天地
(4) 过河拆桥


a. 旅は道連れ、世は情け

b. 恩を仇で返す


c. 立つ鳥跡を濁さず


d. 余計なことをする
解答欄
	   (1)
	   (2)
	  (3)
	  (4)

	
	
	
	


4 次の日本語をそれぞれ中国語に訳しなさい。訳語は漢字１０字以内にかぎる。（各２点×１０＝２０点）

(1) アセアン
(2) グルメ
(3)瀬戸際外交
(4)タイムスリップ

(5)知的財産権


(6)鳥インフルエンザ
(7)ナノテクノロジー
(8)端境期
(9)マルチ商法
(10)もったいない
5. 次の各事項について、各４０字前後の中国語による説明を書きなさい。（各８点×２＝１６点）

(1) 煮魚
(2)　ホスピス
6. 次の文を中国語に訳しなさい。（１０点）

　　いま、学校の子供たちの心が荒れ、すさんでいるという。「それは戦後、学校の校舎がコンクリート建築になったせいだ」。そう言った左官がいた。
　　昔の学校は、左官が手がけた土や漆喰の壁と、木でできたていた。左官の壁も、木も、弱いものだ。たたけば傷ついたり、はがれ落ちたりする。それで子供たちは、自然に、壁や、木で作られた机やいすを傷つけないように、大事にする心を学んだ。
　　一方、コンクリートの壁のように、殴ってもけってもびくともしない物を、子供たちは手荒に扱う。それに伴って、子供たちの心も、次第荒れていったのではないか。
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